
 
 

  
 

 

 
เร่ือง  “ภาพสะทอ้นสงัคมในงานวรรณกรรม” 
วนั-เวลา  วนัเสารท์ี ่1 เมษายน 2566 เวลา 14:00-16:00 น. (ประตูเปิด 13:30 น.) 
สถานท่ี  หอ้งประชมุ 205 ชัน้ 2 ศูนยก์ารประชุมแหง่ชาตสิริกิติิ ์ 
ผู้ร่วมเสวนา    มทัสึดะ อาโอโกะ นักเขยีนหญงิและนักแปลชื่อดงัชาวญีปุ่่ น เจา้ของผลงาน “ไม่เชื่องแลว้ไปไหน” 
                       วีรพร นิติประภา  นักเขยีนชื่อดงัชาวไทยทีไ่ดร้บัรางวลัซไีซตส์องปีซอ้น (พ.ศ. 2558 และ 2561) 
  จิดานันท์ เหลืองเพียรสมุท  นกัเขยีนรุ่นใหมท่ีอ่ายุน้อยทีสุ่ดทีไ่ดร้บัรางวลัซไีรตเ์มื่อปีพ.ศ. 2560 

ชยัรตัน์ พิพิธพฒันาปราปต์  นักเขยีนชื่อดงัเจา้ของผลงานแนว Boys’ Love และสบืสวนสอบสวน  
                       ฐิติรตัน์ ทิพยส์มัฤทธ์ิกลุ (อาจารย ์ล่ามและผูด้ าเนินรายการ) 
  โช ฟกุโุตมิ  (ล่าม นักแปลและผูเ้ชีย่วชาญงานวรรณกรรมไทย)             
ภาษา  ด าเนินรายการเป็นภาษาไทยและญีปุ่่ น 
ค่าลงทะเบยีน  ฟร ี
การลงทะเบยีน สามารถลงทะเบยีนไดท้ีล่งิกน์ี้ https://cutt.ly/U8SlyLi (จ ากดัจ านวนผูเ้ขา้ร่วม 100 คน) 
 
 

  

 

 
เสวนานักเขียนญ่ีปุ่ น - ไทย  

“ภาพสะท้อนสังคมในงานวรรณกรรม” 
สปัดาห์หนังสือแห่งชาติ ครัง้ท่ี 51 และสปัดาห์หนังสือนานาชาติครัง้ท่ี 21 

 

 

รายละเอียดกิจกรรมเสวนา 
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เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ ร่วมกบั สมาคมผูจ้ดัพมิพแ์ละผูจ้ าหน่ายหนังสอืแห่งประเทศไทย ส านักพมิพอ์กีา และรา้น
หนังสอืคโินะคุนิยะ (ประเทศไทย) โดยการสนับสนุนจาก สถานเอกอคัรราชทตูญีปุ่่ นประจ าประเทศไทย และสมาคมญีปุ่่ น
ในประเทศไทย รูส้กึยนิดเีป็นอย่างยิง่ทีจ่ะขอเชญินักอ่านและผู้สนใจชาวไทยทุกท่าน เขา้ร่วมงานเสวนานักเขยีนญี่ปุ่ น - 
ไทย ภายใต้หวัขอ้ “ภาพสะทอ้นสงัคมในงานวรรณกรรม” ในวนัเสาร์ที ่1 เมษายน พ.ศ. 2566 เวลา 14:00 – 16:00 น. ณ 
ห้องประชุม 205 ชัน้ 2 ศูนย์การประชุมแห่งชาติสิริกิติ ์เพื่อเปิดโอกาสให้นักอ่านชาวไทยทุกท่านได้ท าความรู้จกักับ
นักเขยีนและนักแปลหญงิญี่ปุ่ นทีก่ าลงัมชีื่อเสยีง “คุณมทัสดึะ อาโอโกะ” ผูซ้ึ่งเปิดตวัหนังสอืเรื่อง ‘Stackable’ ในปี 2013 
และได้รับรางวัลมาแล้วมากมาย จนกระทัง่ในปี 2021 หนังสือรวมเรื่องสัน้  “おばちゃんたちのいるところ 

(Obachan-tachi no iru tokoro) ที่น าเอาต านานและเรื่องเล่าต่างๆของญี่ปุ่ นในอดตี มาประพนัธ์ใหม่ในมุมมองทีส่ะทอ้น
ความเท่าเทยีมทางเพศและสตรนีิยมในสงัคมญีปุ่่ นปัจจบุนั ไดร้บัการแปลเป็นภาษาองักฤษในชือ่ ‘Where the Wild Ladies 
Are” และเป็นทีช่ื่นชอบของนักอ่านมาแลว้ทัว่โลก จนในปี 2022  ผลงานรวมเรื่องสัน้นี้ไดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยภายใต้
ชื่อ “ไม่เชื่องแล้วไปไหน” โดยส านักพมิพ์อีกา การเสวนาในครัง้นี้ คุณมทัสดึะ จะร่วมแลกเปลี่ยนทศันะและมุมมองกบั
นักเขยีนชาวไทยทีม่ชีื่อเสยีงหลายท่าน คอื คุณวรีพร นิตปิระภา  นักเขยีนชื่อดงัชาวไทยทีไ่ดร้บัรางวลัซีไซต์สองปีซ้อน 
(พ.ศ. 2558 และ 2561) และสองนักเขยีนรุ่นใหม่ชาวไทย คุณจดิานันท์ เหลอืงเพยีรสมุท  และ คุณชยัรตัน์ พพิธิพฒันา
ปราปต์ ผู้ซึ่งได้เคยเป็นตวัแทนนักเขยีนจากประเทศไทยเขา้ร่วมโครงการวรรณกรรมเอเชยี “YOMU” ของเจแปนฟาวน์
เดชัน่   ต่อประเดน็ปัญหาทางสงัคมต่างๆทีท่ ัง้ไทยและญี่ปุ่ นก าลงัเผชญิอยู่ในขณะนี้ ทีส่ะทอ้นออกมาในนวนิยายและเรื่อง
สัน้ของนักเขยีนเหล่านัน้  

 
ครัง้นี้จงึถอืเป็นโอกาสอนัดสี าหรบันักอ่านชาวไทยทีจ่ะไดร้บัฟังเรื่องราวหลากหลายแงมุ่มใหม่ๆ ทีอ่าจจะไม่เคยไดร้บัรูจ้าก
ทีไ่หนมาก่อนโดยนักเขยีนญีปุ่่ น พรอ้มดว้ยผูร้่วมเสวนาชาวไทยผูค้ร ่าหวอดในวงการหนังสอืและงานวรรณกรรมมาอย่าง
ยาวนาน หากนักอ่านท่านใดสนใจตอ้งการเขา้มาร่วมงานในหอ้งประชมุ 205 ชัน้ 2 ศูนยก์ารประชุมแห่งชาตสิริกิติิ ์สามารถ
ลงทะเบยีนไดท้ีล่งิกน์ี้ https://cutt.ly/U8SlyLi โดยทีน่ัง่มจี านวนจ ากดัไม่เกนิ 100 คน 

 

 

เก่ียวกบันักเขียน 

มตัสึดะ อาโอโกะ  
เป็นนักเขยีนและนักแปล ในปี 2013 หนังสอืเปิดตวัเรื่อง ‘Stackable’ ไดร้บัการเสนอ
ชื่อเขา้ชงิรางวลั Mishima Yukio Prize และรางวลั Noma Literary New Face Prize 
ในปี 2019 เรื่องสัน้ ‘The Woman Dies’ ไดร้บัการคดัเลอืกใหเ้ขา้ชงิรางวลั Shirley 
Jackson Award ในปี 2021 หนังสอืรวมเรื่องสัน้ ‘Where the Wild Ladies Are (ไม่
เชื่องแลว้ไปไหน)’ ไดร้บัการชื่นชมอย่างมากจากสื่อต่างๆ ทัว่โลกทัง้ B B C ,  t h e 
Guardian, NY Times และ New Yorkers รวมทัง้ยงัไดร้บัเลอืกใหเ้ป็น 1 ใน 10 
ผลงานนิยายและเรื่องสัน้ทีด่ทีีสุ่ดในปี 2020 โดยนติยสาร TIME อกีดว้ย  นอกจากนี้
ยงัไดร้บัการเสนอชื่อเขา้ชงิรางวลั Ray Bradbury Prize ซึง่เป็นรางวลัทีส่นับสนุนโดย 
LA Times และเธอกค็วา้รางวลั The Firecracker Award ในหมวดเรื่องบนัเทงิคด ีและ
รางวลัผลงานรวมเรื่องสัน้ดเีด่นจาก W o r l d  F a n t a s y  A w a r d ในปี 2 0 2 1  
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ผู้ร่วมเสวนา 

วีรพร นิติประภา  
เป็นนักประพันธ์หญิงไทยคนแรกที่ได้รับรางวัลซีไรต์ถึง  2 ครัง้ (พ.ศ. 2558 และ 
2561) วีรพรมีความโดดเด่นในเรื่องการสร้างตัวละครที่ดูเรียบง่ายแต่ซับซ้อน 
ภาษาที่สละสวยและเป็นเอกลักษณ์  และเนื้อหาที่สะท้อนการเมืองและสังคมยุค
ปัจจุบัน ผลงานที่สร้างชื่อเสียงให้แก่เธอคือ “ไส้เดือนตาบอดในเขาวงกต” และ 
“พุทธศักราชอัสดงกับทรงจ าของทรงจ าของแมวกุหลาบด า ” ซึ่งทัง้สองเรื่องได้รับ
รางวัลซีไรต์ 

 

 

 

จิดานันท์ เหลืองเพียรสมุท (ล้ี)  
เป็นนักเขยีนหญงิชาวไทยผูไ้ดร้บัรางวลัซไีรตใ์น พ.ศ. 2560 จากผลงานรวมเรื่องสัน้ “สงิโต
นอกคอก” และเป็นผูไ้ดร้บัรางวลัซไีรตช์าวไทยทีอ่ายุน้อยทีสุ่ด โดยในขณะทีเ่ธอไดร้บัรางวลั
นัน้ เธอมีอายุเพยีง 25 ปี และเป็นนักเขยีนหญิงคนที่ 2 ในรอบ 10 ปีที่ได้รบัรางวลันี้  จิ
ดานันท์เขยีนหนังสอืมาแล้วกว่า 20 เรื่องทัง้แนววรรณกรรมเยาวชน แนวชายรกัชาย และ
แนวไซไฟ  เรื่องสัน้ “The Raven Arrives” และ “The Girl Who Was Raped Through Her 
Ear Holes” แปลเป็นภาษาองักฤษและตพีมิพใ์น “The Bangkok Literary Review 01”  ส่วน
นิยาย “เฟ่ืองนคร” ของส านักพมิพ์ EverY รอท าซีรสี์ รวมถึงรอแปลภาษาจนีไต้หวนัและ
องักฤษ  ส่วนเวอร์ชัน่นิยายของหนังเรื่อง “ฉลาดเกมส์โกง” ตีพมิพ์กบัส านักพมิพ์แจ่มใส 
และแปลเป็นภาษาเวยีดนามและจนีไตห้วนั เช่นกนั 
 

 ชยัรตัน์ พิพิธพฒันาปราปต์ (ปราปต์)  
 เ ป็นนัก เข ียนชาวไทย ใช ้นามปากกาว่า  “ปราปต์”  ม ีผลงานด้านการเข ียนนว
นิยาย เช่น “กาหลมหรทึก” ซึ่งได้รับรางวัลยอดเยี่ยมนายอินทร์อะวอร์ด  ประจ าปี 
พ.ศ. 2557 และยังได้น ามาสร้างเป็นละครโทรทัศน์ทางช่องวัน  (2561) รวมทัง้ยัง
มีงานเขียนเรื่องแนวอื่นๆ สลับกันไป อาทิ แนวดิสโทเปียเรื่อง “สุสานสยาม” ซึ่ง
ชนะรางว ัลดีเด่นการประกวดหนังสือของส านักงานคณะกรรมการการศึกษาขัน้
พื้นฐาน (สพฐ.) ปี  2564 ตลอดจนผลงานประพันธ์เรื่อง  “นิราศมหรรณพ”  ได้
เข้ารอบเข้ารอบลองลิสต์การประกวดรางวัลซีไรต์  ปี 2558 นอกจากงานสืบสวน 
ปราปต์ ยังมีงานแนวโรแมนติกคอมิดี้เรื่อง “My Precious Bad Luck ดวงแบบนี้
ไม่ม ีจู ๋ ”  ซึ ่งชนะรางว ัลพลอตเด่น เ ป็นละครของช่อง  3  ปี  2559 และได้ร ับการ
ดัดแปลงเป็นละครทางช่องสาม (2563) “คุณหมีปาฏิหาริย์ ” นวนิยายแนว Boys’ 
Love เรื่องแรกของปราปต์ ก็ได้ร ับการสร้าง เพื่อ เผยแพร่ทางช่องสาม  (2565) 
และยังได้ร ับการแปลเป็นภาษาอื่นๆ ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่ น ภาษาไต้หวัน และภาษา
พม่า  

 

 

 

 

 

 



 
 

  
 

 

 

ล่ามและผู้ด าเนินรายการ 
 

โช ฟุกุโตมิ (ล่าม นักแปลและผู้เชี่ยวชาญงานวรรณกรรมไทย)            
เกิดปีพ.ศ. 2529 ณ กรุงโตเกียว เป็นนักแปลและล่ามภาษาไทย-ญี่ปุ่ น 
แปลผลงานวรรณกรรมไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นมาหลายเรื่อง อย่าง “ร่างของ
ปรารถนา” (อุทิศ เหมะมูล) ฯลฯ  
 

 

 

 

ฐิติรัตน์ ทิพย์สัมฤทธ์ิกุล (อาจารย์ ล่ามและผู้ด าเนินรายการ) 
                      ฐติิรตัน์เป็นอาจารย์ประจ าศูนย์กฎหมายระหว่างประเทศ รองผู้อ านวยการศูนย์

ศกึษากฎหมายญีปุ่่ น คณะนิตศิาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์  จบการศกึษานิติ
ศาสตรบัณฑิตจากมหาวิทยาลัยเกียวโต นิติศาสตร์มหาบัณฑิตด้านกฎหมาย
ระหว่างประเทศจากมหาวิทยาลัยโกเบ และด้านกฎหมายกับการพัฒนาจาก
มหาวทิยาลยั SOAS ปัจจุบนัศกึษาค้นคว้าเกี่ยวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างตลาด 
เทคโนโลยี และสิทธิมนุษยชน เคยเป็นบรรณาธิการวรรณกรรมแปลจาก
ภาษาญีปุ่่ น และแปลหนังสอืกฎหมายจากภาษาองักฤษ 

 
 

“โครงการวรรณกรรมเอเชีย (YOMU)” 
“YOMU” เป็นโครงการเผยแพร่ผลงานวรรณกรรมของ
นักเขยีนในภูมิภาคเอเชีย 7 ประเทศ รวมถึงประเทศ
ไทยที่ริเริ่มโดยเจแปนฟาวน์เดชัน่ ในปี 2564 โดยได้
น าเสนอเหตุการณ์ช่วงวกิฤตโควดิ-19 ระลอกที ่5 ในฤดู
ร้อนปี 2564 ซึ่งจ านวนผู้ติดเชื้อที่ เพิ่มสูงขึ้นและ
เศรษฐกิจที่ถดถอยลงกลายเป็นตวัเร่งปฏิกิรยิาให้เกิด
ความวิตกกังวลและความไม่พึงพอใจในสาธารณชน 
ผ่านงานเขยีนของนักเขยีนรุ่นกลางและรุ่นใหม่จาก 7 
ประเทศ (27 ผลงานทีม่กีารเขยีนออกมาในหลากหลาย
ภาษา) โดยตวัแทนนักเขยีนจากประเทศไทย 3 ท่านคอื  
คุณจดิานันท์ เหลอืงเพยีรสมุท คุณชยัรตัน์ พพิธิพฒันา
ปราปต์  และคุณจิรัฏฐ์  ประ เสริฐทรัพย์  รวมทั ้ง

ผูเ้ชีย่วชาญอกี 2 ท่าน ไดเ้ผยแพร่ผลงานบอกเล่าเรื่องราวเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงของสงัคมและผู้คนทีอ่าศยัอยู่ในประเทศไทย  
ตลอดจนท าความเขา้ใจเกี่ยวกบัปรากฎการณ์ของการมส่ีวนร่วมทางการเมืองและสงัคมของคนรุ่นใหม่  สถานภาพของงาน
วรรณกรรม สื่อสิง่พมิพ์และการอ่านในประเทศไทย ในสไตล์การเขยีนที่เป็นเอกลกัษณ์ของแต่ละคน  3 เรื่องสัน้ 3 สไตล์จาก
นักเขยีนรุ่นใหม่ทีก่ าลงัเป็นทีน่ิยม 
 
ส าหรบัรายละเอยีดเพิม่เตมิ สามารถเขา้ไปอ่านบทความต่างๆไดท้ีล่ิง้คข์า้งล่างนี้ 
https://asiawa.jpf.go.jp/en/culture/projects/p-yomu-thailand/  
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สอบถามข้อมูลเพ่ิมเติม      
เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ   
ชัน้ 10 อาคารเสรมิมติร ทาวเวอร ์159 ถนนสุขมุวทิ 21 กรุงเทพฯ 10110 
Tel: 02-260-8560-3      
Facebook: www.facebook.com/jfbangkok/ Website: http://www.jfbkk.or.th 
อเีมล ์info_jfbkk@jpf.go.jp  
   
จดัโดย เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ ร่วมกบั สมาคมผูจ้ดัพมิพแ์ละผูจ้ าหน่ายหนังสอืแหง่ประเทศไทย  
และส านักพมิพอ์กีา 
 
สนับสนุนโดย สถานเอกอคัรราชทตูญีปุ่่ นประจ าประเทศไทย  สมาคมญีปุ่่ นในประเทศไทย  
และรา้นหนังสอืคโินะคุนิยะ (ประเทศไทย) 
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